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Manuale d’uso

Mode d’emploi
Operating manual

Benutzer-Handbuch

400 W - SOUND REINFORCEMENT MONITOR

FBTMaxX 5aFBTMaxX 5a
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Connessione di2FBTMaxX5ainparallelo

Connexionde2FBTMaxX5areliésenparallèle
Connectionof2FBTMaxX5ainparallelmode

Anschluss2parallelgeschalteterFBTMaxX5a

12 15 15 01212 15 15 1012

HFPWR GND
LIFT

IN LINK OUT GAIN HIGH MID LOW VOL LF

ADAP 12 15 15 01212 15 15 1012

HFPWR GND
LIFT

IN LINK OUT GAIN HIGH MID LOW VOL L F

ADAP

P ICKUP 18X

MAINOUT

IN IN

L

RMIXER

Configurationde base:lessorties
généralesG/Ddumixeurdansles
prisesd’entréeXLR-Jack(combo)

delaFBTMaxX5a

Basiskonfiguration:die
allgemeinenL/R

AusgängedesMischpults
mitdenEingangsbuchsen

XLR-Jack(combo)von
FBTMaxX5averbinden.

FBTMaxX 5a FBTMaxX 5a

EXEMPLES DE CONNEXION
ANSCHLUSSBEISPIELE

ESEMPI DI COLLEGAMENTO
CONNECTION EXAMPLES

Configurazione base:leuscite
generaliL/Rdelmixercollegate
nelle presediingressoXLR-Jack-

Combo delleFBTMaxX5a

Basic configuration:the
master L/R outputsof the
mixerareconnectedto
theXLR-Jack-Combo

socketoftheFBTMaxX5a
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ConfigurationdeplusieursenceintesFBTMaxX5aenutilisantlaprisedesortieXLR
“OUT”enparallèle(link)avecl’entréeCombo“IN”.

KonfigurationmehrererFBTMaxX5aLautsprecherdurchparalleleSchaltung der
XLR“OUT”Ausgangsbuchse(link)mitdem“IN”Eingang.
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PICKUP18X

FBTMaxX 5a

ConfigurazionedipiùdiffusoriFBTMaxX5autilizzandolapresadiuscitaXLR OUTin
parallelo(link)conl’ingressoCombo IN

ConfigurationofmultipleFBTMaxX5aconnectionthroughtheXLRoutsocket OUT
inparallel(link)withtheXLR-Jack-ComboINsocket

MIXER
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INPUTS
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C h 1

C h 2
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FBTMaxX 5

MIXEURAMPLIFIÉ

VERSTÄRKTES
MISCHPULT

FBTMaxX 5

Configurationdedeuxenceintes
acoustiquespilotéesparunmixeur

amplifié

Konfigurationvonzweiüberein
verstärktesMischpultgesteuerten

Lautsprechern

Configurationdedeuxenceintes
acoustiques pilotées parunmixeuretun

étagefinaldepuissance

Konfigurationvonzweiüberein
Mischpult undeineLeistungsendstufe

gesteuertenLautsprechern

Configurazionedi2diffusoriacustici
pilotatidaunmixeramplificato

Configurationof2FBTMaxX5drivenbya
powered mixer

Configurazionedi2diffusoriacustici
pilotatidaunmixereunfinaledi

potenza

Configurationof2FBTMaxX5drivenbya
power amplifierconnectedtoamixer



PEREVITAREILRISCHIODISHOCKELETTRICO
NONAPRIREILCOPERCHIO

NONUSAREUTENSILIMECCANICIALL'INTERNO
CONTATTAREUNCENTRODIASSISTENZAQUALIFICATO

PEREVITAREILRISCHIODIINCENDIOODISHOCKELETTRICO
NONESPORREL'APPARECCHIATURAALLAPIOGGIA

O ALL'UMIDITA'

!
ATTENZIONE

RISCHIODISHOCKELETTRICO
NONAPRIRE

° Prima di alimentare il diffusore assicuratevi che la tensione di
alimentazionenonsiasuperioreaquellariportatanelpannelloposteriore
°Nontoglietelaretemetallicadiprotezionedell’altoparlante:toccarlo con
oggettioconlestessemanipotrebbearrecaredanniirreparabili
° Evitateditenereil sistemaespostoperlungotempoall’azionedi agenti
atmosferici quali umidità,fortivariazioniditemperatura,eccessodicalore,
ecc.
°Evitatel’accumulodipolveree,perquantopossibile,proteggetelo,peril
trasporto,conilsuoimballooriginale
° In caso di cattivo funzionamento di qualsiasi dispositivo del sistema,
affidatevi al più vicino centro di assistenza FBT o ad un altro centro
specializzato,evitandodiprovvederepersonalmente

INTRODUZIONE INTRODUCTION

TO REDUCETHERISKOFELECTRICSHOCK
DONOTREMOVECOVER(ORBACK)

NOUSERSERVICEABLEPARTSINSIDE
REFERSERVICINGTOQUALIFIEDSERVICEPERSONNEL

TOREDUCETHERISKOFFIREORELECTRICSHOCK
DONOTEXPOSETHISEQUIPMENTTORAINORMOISTURE

!
WARNING
RISKOFELECTRICSHOCK

DONOTOPEN

° Before powering the speaker system make sure that the mainspower
voltageisnothigherthanthatshownontherearpanel
° Do not remove the front metal grille which protects the loudspeaker;
avoid touching it with any serviceable parts to prevent any irreparable
damage
°Avoidexposingthesystemtotheactionofatmosphericagentsforalong
time(dampness,excessiveheat,strongtemperaturevariations,etc.)
°Cleanthesystemonceinawhiletoavoidexcessivedust;whenpossible
protectthesysteminsideitsoriginalpackagingforany transportpurpose
°Intheeventofmalfunctionofanypartofthesystem,contactthenearest
FBTservice centre or other specialised centres, but never try to carry out
repairsyourself

I UK

La nuova generazione di diffusori acustici FBTMaxX è realizzata in
polipropileneconstampaggio ad iniezioneagascheconsentediottenere
un prodotto ultraleggero ma nel contempo estremamente robusto. Il
particolare designpermetteunamultifunzionalitàdiutilizzointuttiisistemi
di amplificazione audio-professionali: come monitor da palco, per
l’installazione a parete o soffitto. Il nuovo sistema A.D.A.P. (Advanced
Dynamic Active Protection) di protezione elettronica dei trasduttori,
assicura la massima garanzia di funzionamento in situazioni di utilizzo
impossibiliadunnormalediffusoresonoro.
Il finale di potenza presente all’interno della FBTMaxX5a progettato con
tecnologia PWM (Pulse Width Modulation) permette di ridurre il peso in
rapporto 1:3, raggiungendo una efficienza tre volte superiore rispetto ad
una tecnologia tradizionale; l’altoparlante custom B&C da 380mm con
magneteal“neodymium”ecestelloinalluminiodie-cast.
FBTMaxX è un connubio perfetto tra potenza, meccanica e tecnologia
d’avanguardia. La serie FBTMaxX comprende il modello amplificato
FBTMaxX 5a (400W per il woofer, 100W per il driver-tromba) e il modello
FBTMaxX5(400W,confiltroelettronicoattivoda24dB/oct)

The new generationofFBTMaxX speakers featuresgasinjectionmoulded
cabinets to achievecompact but sturdyproducts. The special design with
flowinglines and rounded edges enables multifunctional use inall audio-
professional amplification systems: as stage monitor, for wall or ceiling
mounting,andwithspecialadapterstoenablecabinetstacking.
ThenewA.D.A.P.(AdvancedDynamicActiveProtection)processorensures
total protection of the transducers and improvement of the acoustic
response.
Output stages for lowfrequencyunit with PWM(Pulse WidthModulation)
technology enables reduction in weightontheratioof1:3,toachievethree
times greater efficiency than conventional technology; the 15” ultra-light
customB&Clowfrequencydriverfeaturesneodymiummagnetanddie-cast
aluminiumframe.
FBTMaxX speaker system is the right synthesis of power, project
developmentandtremendoustechnology.
The FBTMaxX series includes model FBTMaxX 5a (bi-amplified
version:400WfortheLF,100WfortheHF)andmodelFBTMaxX5(400W,with
electronicactivefilterof24dB/oct.).

Mod.BOX104 (ORIZZONTALE)
1.

2.

3.

Selezionareconcural’areadoveinstallareidiffusori;assicurarsichelastrutturasia
adeguataa sopportare il pesodel box;fissare la basedella staffaalmuroutilizzando
appropriatevitisututtii6 foridifissaggiodellastaffa.

Posizionareildiffusoretraiduebraccidellastaffaefissarlotramiteidueinsertifilettati
da10MA

Ruotareildiffusorenellaposizionedesideratautilizzandol’insertofilettatoda6MA

Mod.BOX105 (VERTICALE)
1.

2.

3.

Selezionareconcural’areadoveinstallareidiffusori;assicurarsichela
strutturasiaadeguataa sopportare ilpeso del box; fissarelabasedella
staffaal muro utilizzando appropriatevitisu
tuttii6 foridifissaggiodella staffa.

Posizionareildiffusoretrai
duebraccidellastaffaefissarlo
tramiteidueinsertifilettatida
10MA

Ruotareildiffusorenella
posizionedesiderata
utilizzando la catena (che avrà anche la
funzionedisicurezza)
provvistadi2moschettonidi
aggancioe1golfare(A)da
inserire nell’appositopunto
di ancoraggio.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO DELLE STAFFE A MURO WALL BRACKET ASSEMBLY INSTRUCTIONS

ATTENZIONE:
PER PREVENIREDANNI A PERSONE E COSE È INDISPENSABILE
DOTARE IL SISTEMA DI CATENA DISICUREZZAQUANDO IL BOX
VIENE FISSATO A MURO

CAUTION:
TO AVOID DAMAGE OR PHYSICALINJURYALWAYS ENSURE THAT
THE SYSTEM IS EQUIPPED WITHASAFETYCHAINWHENTHE
BOX IS SECURED TO THE WALL

TOPVIEW

10MA 10MA

A

SIDE VIEW

A

Mod.BOX104 (HORIZONTAL)
1.

2.

3.

Take care when selectingtheplaceofspeakerinstallation; ensure the structure is
adequatetowithstandtheweightofthebox;fixthebaseofthebrackettothewallusing
suitablescrewsinall6bracketfixingholes.

Positionthespeakerbetweenthetwobracketarmsandsecurebymeansofthetwo
10MAthreadedinserts

Rotatethespeakertotherequiredpositionusingthe6MAthreadedinsert

Take care when selecting the place of speaker
installation; ensurethe structureisadequateto withstand

theweightofthebox;fixthebaseofthebracketto
the wall using suitable screws in all 6 bracket
fixingholes.

Positionthe speaker betweenthetwo bracket
arms and secure by means of the two 10MA
threadedinserts

Rotate the speaker to the required position
usingthechain(whichalsoactsasasafety
device)equippedwith2snaphooksand1eyebolt
(A)tobeinsertedintherelativeanchorpoint.

Mod.BOX105 (VERTICAL)
1.

2.

3.

DIAGRAMMEDIAGRAMS
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FREQUENCYRESPONSE

INPUT IMPEDANCE
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Mod. BOX104 (HORIZONTAL)
1.

2.

3.

Den InstallationsortderLautsprechersorgfältig wählen;sicherstellen,dass die
Struktur fürdasGewichtderLautsprecherboxengeeignetist;passende Schrauben
in alle 6 Bohrungen des Bügelseinsetzen und dieBasis des Haltebügelsan der

Wand befestigen.
DenLautsprecherzwischenden

beidenArmen des Haltebügels
anbringenundmit den beiden

10MA-Gewindebuchsen
befestigen.

DenLautsprechermitHilfe
der6MA-Gewindebuchsein
diegewünschtePosition

drehen.

Mod. BOX104 (HORIZONTAL)
1.

2.

3.

Sélectionner attentivementl'endroitoùles enceintesserontinstallées;s'assurer
que lastructuresoitenmesuredesupporterlepoidsducaisson;fixeraumurla
basede labride à l'aide devisadéquates surles6trousdefixationdelabride.

Placerl'enceinteentrelesdeuxbrasde
la bride et la fixer entre les deux pièces
intercalaires filetées de 10MA

Tourner l'enceintedans la
positionvoulueen utilisantla
pièce intercalairefiletée de6MA

Mod. BOX105 (VERTICAL)
1.

2.

3.

Sélectionner attentivement l'endroit où
les enceintes seront installées ; s'assurer
quelastructuresoitenmesuredesupporter
lepoidsducaisson;fixeraumurlabasede
la bride à l'aide de vis adéquates sur les 6 trous de
fixationdelabride.

Placerl'enceinteentrelesdeuxbrasdelabrideet
la fixer entre les deux pièces intercalaires filetées de
10MA

Tourner l'enceintedans laposition voulueen
utilisantlachaîne (quiauraaussi une fonction de
sécurité) muniededeuxmousquetonsd'accrochage
etd'unechevilleàoeillet (A) à introduire dans lepoint
de fixation spécial.

Mod.BOX105 (VERTIKAL)
1.

2.

3.

Den InstallationsortderLautsprecher
sorgfältigwählen;sicherstellen, dassdie
Struktur für dasGewicht der
Lautsprecherboxen geeignet ist; passende

Schraubeninalle6Bohrungendes
Bügelseinsetzen unddieBasis
des Haltebügels an der Wand
befestigen.

DenLautsprecherzwischenden
beidenArmendes Haltebügels
anbringen undmitdenbeiden
10MA-Gewindebuchsen
befestigen.

Den Lautsprecher mit Hilfe der
Kette (die auch Sicherheitsfunktion
hat),dieüber2Karabinerhakenund
1Ringschraube(A)zum Einsetzen
indenBefestigungspunktverfügt,in
diegewünschtePositiondrehen.

POURÉVITERLERISQUEDECHOCÉLECTRIQUE
NE PASOUVRIRLECOUVERCLE

NEPASUTILISERD’OUTILSMÉCANIQUESÀL’INTÉRIEUR
CONTACTERUNCENTRED’ASSISTANCEQUALIFIÉ

POURÉVITERLERISQUED’INCENDIEOUDECHOCÉLECTRIQUE
NEPASEXPOSERL’APPAREILLAGEÀLAPLUIEOUÀL’HUMIDIT

RISQUEDECHOCÉLECTRIQUE
NEPASOUVRIR

° Vérifiezquelatension d’alimentation ne soitpassupérieureàlavaleur
indiquéederrièrel’appareil
°Evitezdetoucherlescônesdeshauts-parleursdesavecl’unoul’autre
object ou avec les mains, car des dommages irréparables pourraient se
produire
°Evitezdelaisserexposertroplongtempslesbafflesàl’actiondesagents
atmosphériques (humidité, fortes variations de température, excès de
chaleur,etc...)
° Evitez l’accumulationdepoussière et pour le transport protégez-les, si
possible,avecleuremballaged’origine
° En cas de mauvais fonctionnement d’un des dispositifs du système,
adressez-vousaucentred’assistanceFBTle plus proche ou à un centre
spécialiséetévitezd’intervenirpersonnellement

INTRODUCTION EINLEITUNG

STROMSCHLAGGEFAHRNICHTDENDECKELÖFFNEN
WENDENSIESICHANEINENQUALIFIZIERTENKUNDENDIENST

UMRISIKENVONSTROMSCHLAGUNDBRANDAUSZUSCHLIESSEN
SETZENSIEDASGERÄTKEINEMREGENODERFEUCHTIGKEITAUS

STROMSCHLAGGEFAHR
NICHTÖFFNEN

° Vor dem Speisen der Lautsprecherbox sicherstellen, das ihre
BetriebsspannungmitderNetzspannungübereinstimmt
°VermeidenSie,dieKegelderLautsprechermitirgndeinemGegenstand
oder mit denHändenzuberühren:eskönntennichtreparierbareSchäden
entstehen
° Vermeiden Sie, die akustischen Boxen für längere Zeit den
Wit terungseinf lüssen auszusetzen ( Feucht igkei t , starke
Temperaturschwankungen,ÜbermaßanHitzeusw.)
° Vermeiden Sie ebenso starke Staubansammlungenundbenutzen Sie,
soweitwiemöglich,dieOriginalverpackungfürdenTransport
° Im Falle eines fehlerhaften Ablaufs einer der vorhandenen
Einrichtungen des Systems, wenden sie bitte an den nächstliegenden
Kundendienst der FBT oder an ein Fachgeschäft; vermeiden Sie
Eigenreparaturen

F D

Lanouvelle génération d'enceintes acoustiques MaxX a été réalisée en
polypropylène moulé sous injection de gaz: cette technique permet
d'obtenirunproduitultra-légeretenmêmetempsextrêmementrobuste.
Le design particulier permet de multiples utilisations avec tous les
systèmes d'amplification audio professionnels: moniteurs de scène,
installation contre une paroi ou au plafond.Le nouveau système ADAP
(Advanced Dynamic Active Protection, c'est-à-dire de protection
électroniquedestransducteurs)garantitunfonctionnementparfaitdans
toutes les situations d'utilisation, même les plus difficiles pour une
enceinte acoustique normale. L'étage final de puissance, monté dans
l'enceinte FBTMaxX5a, adopte la technologie PWM (Pulse Width
Modulation): elle permet de réduire de deux tiers le poids tout en
atteignant une efficacité trois fois supérieure à celle de la technologie
traditionnelle; le haut-parleur custom est un 15” B&C avec aimant au
"neodymium" et saladier en aluminium moulé sous pression.FBTMaxX
représente le mariageparfaitentrepuissance,mécaniqueettechnologie
d'avant-garde.La sérieFBTMaxXcomprendlemodèleamplifiéFBTMaxX
5a (400 W pour le woofer, 100 W pour le driver-pavillon) et le modèle
FBTMaxX5(filtrepassif400W).

Die neue Generation von Lautsprecherboxen FBTMaxX ist aus
gasgespritztem Polypropylen und somit superleicht, gleichzeitig aber
auch äußerst robust. Durch das exklusive Design werden flexible
Anwendungsmöglichkeiten in sämtlichen professionellen Audio-
Verstärkungssystemen, zum BeispielinBühnenmischpulten, für Wand-
bzw.Deckeninstallationgeboten.DasneueelektronischeADAP
( Advanced Dynamic Active Protection ) Schutzsystem der Transmitter
sorgt für höchste Betriebssicherheit selbst bei den Anwendungen, in
denen normale Boxenpassenmüssen.DiemitPWMTechnologie (Pulse
Width Modulation) entwickelte Leistungsendstufe in den FBTMaxX5a
Lautsprechern gestattet eine Gewichtsreduzierung im Verhältnis 1:3,
wobei außerdem eine dreifache Leistungsfähigkeit gegenüber herkö
mmlichen Verfahrenstechniken erzielt wird; beim Custom Lautsprecher
handelt es sich um einen 15" B&C mit "Neodymium"MagnetundKorb
aus Spritzgussaluminium. FBTMaxX ist die perfekte Kombination von
Leistung, Mechanik und fortschrittlicher Technologie. Die Serie
FBTMaxX beinhaltet das verstärkte Modell FBTMaxX5a (400W für
Tieftöner, 100W für Hochtonhorn) und das Modell FBTMaxX5 (400W
Passivfilter).

10MA 10MA

SIDEVIEW

A

A

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE MURAL DES BRIDES MONTAGEANLEITUNG DER WANDBÜGEL

ATTENTION:
POUR ÉVITERDE CAUSER DESDOMMAGES A’DES PERSONNES ET
DES OBJETS, IL EST INDISPENSABLE D’ÉQUIPER LE SYSTÈME
D’UNECHAÎNEDESÉCURITÉLORSQUELECAISSONESTFIXÉAU
MUR

ACHTUNG:
ZURVERMEIDUNG VON PERSONEN-UND SACHSCHÄDEN MUSS
DASS SYSTEM BEI EINER WANDBEFESTIGUNG DER
LAUTSPRECHERBOX UNBEDINGT MIT EINER SICHERHEITSKETTE
AUSGESTATTET WERDEN

TOPVIEW
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-27

-33

-21

-15
-9

-3

3 8000

180 170 160
150

140
130

120
110
100
90
80

70
60

50
40

30
20100350

330
320

310
300

290

280
270
260
250

240
230

220
210

200 190

340

-27

-33

-21

-15
-9

-3

3 500

180 170 160
150

140
130

120
110
100
90

80

70
60

50
40

30
20100350

330
320

310
300

290

280
270
260
250

240
230

220
210

200 190

340

-27

-33

-21

-15
-9

-3

3 12500

180 170 160
150

140
130

120
110
100
90

80

70
60

50
40

30
20100350

330
320

310
300

290

280
270
260
250

240
230

220
210

200 190

340

-27

-33

-21

-15
-9

-3

3 1000

180 170 160
150

140
130

120
110
100
90

80

70
60

50
40

30
20100350

330
320

310
300

290

280
270
260
250

240
230

220
210

200 190

340

-27

-33

-21

-15
-9

-3

3 16000

180 170 160
150

140
130

120
110
100
90

80

70
60

50
40

30
20100350

330
320

310
300

290

280
270
260
250

240
230

220
210

200 190

340

-27

-33

-21

-15
-9

-3

3 2000

ORIZZONTALE
HORIZONTAL

( H z )

250180 170 160
150

140
130

120
110
100
90
80

70
60

50
40

30
20100350

330
320

310
300

290

280
270
260
250

240
230

220
210

200 190

340

-27

-33

-21

-15
-9

-3

3 2000180 170 160
150

140
130

120
110
100
90

80

70
60

50
40

30
20100350

330
320

310
300

290

280
270
260
250

240
230

220
210

200 190

340

-27

-33

-21

-15
-9

-3

31000180 170 160
150

140
130

120
110
100
90

80

70
60

50
40

30
20100350

330
320

310
300

290

280
270
260
250

240
230

220
210

200 190

340

-27

-33

-21

-15
-9

-3

3

4000
180 170 160

150
140

130
120

110
100
90

80
70

60
50

40
30

20100350
330

320
310

300
290

280
270
260
250

240
230

220
210

200 190

340

-27

-33

-21

-15
-9

-3

3 8000
180 170 160

150
140

130
120

110
100
90

80
70

60
50

40
30

20100350
330

320
310

300
290

280
270
260
250

240
230

220
210

200 190

340

-27

-33

-21

-15
-9

-3

3 12500
180 170 160

150
140

130
120

110
100
90
80

70
60

50
40

30
20100350

330
320

310
300

290
280
270
260
250

240
230

220
210

200 190

340

-27

-33

-21

-15
-9

-3

3

VERTICALE
VERTICAL

( H z )

180 170 160
150

140
130

120
110
100
90
80

70
60

50
40

30
20100350

330
320

310
300

290

280
270
260
250

240
230

220
210

200 190

340

-27

-33

-21

-15
-9

-3

3 500

16000
180 170 160

150
140

130
120

110
100
90

80
70

60
50

40
30

20100350
330

320
310

300
290

280
270
260
250

240
230

220
210

200 190

340

-27

-33

-21

-15
-9

-3

3

FREQUENCYRESPONSE
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-30
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-70
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I UK

CONNESSIONI / CONNECTIONS

SPECIFICHE TECNICHE / TECHNICAL SPECIFICATIONS

CONTROLLI CONTROLS

LatosaldatureLatocontatti

1.Massa
2.Fase+
3.Fase-

Schermo(Shield)
Caldo(Hot)
Freddo(Cold)

1+ PositivePositivo/
1- NegativeNegativo/

PresaSpeakon

Jackstereo/bilanciato/balanced

#IN-l ink-OUT

# GAIN

# HIGH/MID/LOW

# VOL

# GND LIFT

.
A.D.A.P

PWR:

:Presediingressoeduscitabilanciateelettronicamente.La
presa “IN” XRL+Jack-Combo- consente il collegamento ad un segnale
preamplificato come quello in uscita da un mixer; l’uscita “OUT” XLR è
connessainparallelo(link) conl’ingresso“IN”permettendoilcollegamentodi
piùdiffusoriconlostessosegnale.

: Regola la preamplificazione del
segnale proveniente dall’ingresso “IN”
ottimizzandolaalcorrettofunzionamento
delcircuito di canale.Per una equilibrata
regolazione del Gain, posizionare la
manopoladelVolumeacirca3/4dellasua
corsainsensoorario,eregolareilGain.

: Controlli di tono che
permettono di modificare la timbrica del
suono. I controlli di tono sono posti
elettronicamente dopo il controllo del
Gain e la loro esaltazione puòprovocare
la saturazionedelcanale: inquestocaso
occorreagiresulcontrollodelGain.Conla
manopola in posizione centrale (0) non
avvienealcunaalterazionetimbrica.

: Potenziometro di volume che
regola il livello generale del segnale.
Normalmente le migliori prestazioni si
ottengonoconlamanopolaposizionataa
circa 3/4 della sua corsa e con il Gain
regolato in modo da ottenere il livello
desiderato.

: Interruttore per la
separazione elettrica tra il circuito di
massaeilcircuitoditerra.Conilpulsante
premuto (on) la massa dei segnali in
ingresso viene elettricamente scollegata
dalcircuitoditerra(identificatonellochassis);nelcasosimanifestiunronziosul
diffusore questa posizione provvede ad aprire gli “anelli di massa”, spesso
causaditalidisturbi.Conilpulsanterilasciatolamassadeisegnaliiningresso
viene elettricamente collegata al circuitodi terra dell’apparecchio(identificato
nello chassis).

:Processoreperlaprotezionedeitrasduttoridalle eccessivetensioni;
quando il segnale audio raggiunge la soglia di pericolo per i componenti il
sistema interviene automaticamente attenuando la tensione del segnale
riportandolo al di sotto dei limiti: i tempi di reazione del sistema sono
rapidissimi. Nel diffusore FBTMaxX sono presenti due circuiti di controllo
separati, per le alte e basse frequenze; la loro entrata in funzione viene
segnalatadall’accensionedeileds“HF”e“LF”.

Ledchesegnalal’accensionedelsistema.

UTILIZZARE IL GROUND LIFT SOLO PER SEGNALI
BILANCIATI

SONO SCONSIGLIATICOLLEGAMENTI
SBILANCIATI ONDE EVITARE FASTIDIOSI INCONVENIENTI (ronzii,
rumori,ecc.)

# IN link OUT :

OFF-
BALANCE CONNECTIONS ARE NOT RECOMMENDED TO AVOID
DEFECTIVEPERFORMANCE(buzzing,noise,etc.).
# GAIN :

#HIGH/MID/LOW:

# VOL :

# GND LIFT :

# A.D.A.P. :

#PWR:

Input and output sockets, electronically balanced. The
“IN”XLR+Jackcombosocketallowsconnectionof apre-amplifiedsignalsuch
asamixerlineout;the“OUT”socketisconnectedinparallel(link)withtheinput
“IN”allowingmultiple connectionof more systems withthesamesignal.

regulates pre-amplification of the signal coming from the input “IN”,
ensuring perfect operation of the channel
circuits. For a well-balanced gain
adjustment, set the Volume to approx ¾
clockwise, then adjust the gain
accordingly.

3-bandequalisationto
modifythesoundtone.Thesecontrolsare
electronicallypost-gainandifboostedcan
clipthechannel:inthiscaseadjustthegain
control ant ic lockwise. When the
potentiometers are set to “0” the tone
remainsunchanged.

volume potentiometer to control
the channelsignal level. Normally optimal
channel circuit performance is achieved
with the knob positioned at approx. ¾
clockwise and the gain control set to the
desiredlevel.

2-position selector for
separating the signal source ground and
the amplifier ground circuits. ON: the
signal ground is electrically disconnected
from the amplifier ground circuit (the
chassis). If hum is heard in the
loudspeakers,theONposition breaks the
ground loop, often the cause of this
interference.OFF:thegroundoftheinput
signals is electrically connected to the

amplifier ground circuit (the chassis). USE GROUND LIFT ONLY WITH
BALANCEDSIGNALS.

processorcircuit which protects the transducers fromexcessive
tensions; when the audio signal reaches the dangerous threshold for the
transducers, the A.D.A.P. system automatically intervenes by reducing the
amountofsignalwithinacceptablelimits:thetimereactionofthesystemsare
veryfast.FBTMaxXspeakersystemfeaturestwoseparateprotectionsystems,
both for the low frequency and the high frequency drivers;theactivationof
theseprotectionsisrecognisablethroughthe“HF”and“LF”ledslightingupin
thecontrolpanel.

ledsignaltoindicatetheswitchingonofthesystem.

Configurazione
Type 22

400+100

4 / 8

400

50Hz - 20kHz40Hz - 20kHz

800

9898

124 / 127125

1 x 3801 x 380

1x25.4+tromba
1x1”+horn

482x757x399482x757x399

21,525

2 x speakoncombo/XLR-M

Impedenza nominale
Nominalimpedance

Amplificatore raccomandato
Recommended amp.

Amplificatore interno
Built-in amplifier

Wrms

Wrms

@-5dB

(IEC268-5) Wrms

@1W/1m dB

dB

mm

mm

(LxAxP) mm
(WxHxD) mm

kg.

vie/way

ohm

Rispostainfrequenza
Frequencyresponse

Short term
Short term

Sensibilità
Sensitivity

MassimoSPL
Maximum SPL

Unità basse frequenze

Unità alte frequenze

Low frequency woofer

High frequency driver

Dimensioni
Dimensions

Peso
Weight

Connettori di ingresso
Input connectors

1x25.4+tromba
1x1” + h o rn

Speakon

1+

2+

2- 1-

XLR-F(mic)
1=SHIELD
2=HOT
3=COLD

LINE

JACK
12

3

NEUTRIKXLR/JACK-COMBO

TIP=Positive(+orhot)
SLEEVE=Shieldorground
RING=Negative(-orcold)

TIP

RING RING

SLEEVE SLEEVETIP
12 21

33

XLR

MADEINITALY
CODE18596 FBTMaxX54ohm

NOMINALIMPEDANCE
RECOMMENDEDAMPLIFIER
SHORTTERM(IEC268-5)
FREQUENCYRESPONSE(@-6dB)
SENSITIVITY(@1W/1m)
MAXIMUMSPL
DISPERSION(HxV)

4 ohm
400Wrms
800Wrms

50Hz-20kHz
98dB

124-127dB
90°x60°

LINK

VERSIONE NON AMPLIFICATA NON AMPLIFIEDVERSION

Prese Speakon collegate in parallelo; utilizzare una presa per la
connessionedel box all’uscitadi un amplificatore di potenza; l’altra
percollegareunsecondobox.

Speakonconnectorsconnectedinparallelmode.Oneconnectorcan
be used to connect the box to the output of a power amplifier; the
othertoconnecttoasecondbox

BRANCHEMENTS / ANSCHLÜSSE

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES / TECHNISCHE DATEN

CONTRÔLES STEUERUNGENF D
#IN-link-OUT

TOUT RACCORDEMENT DESEQUILIBRÉ EST DECONSEILLÉ
AFIND’ÉVITERDESINCONVÉNIENTSGÊNANTS
(bourdonnements,bruits,etc.).
# GAIN

# HIGH/MID/LOW

# VOL

# GND LIFT

A.D.A.P

PWR:

:Prisesd’entréèetdesortie,équilibréesélectroniquement.La
prise“IN”(XLR+Jack-Combo)permetderelier unsignalpréamplifié,comme
celui venantd’un mixeur;lasortie “OUT”(XLR)est reliée enparallèle(link)à
l’entrée“IN”pourpermettrelaconnexiondeplusieursenceintesaveclemême
signal.

: Règle la préamplification du
signal venant venant del’entrée “IN” tout
en l’optimisant pour le fonctionnement
correctdu circuit ducanal. Pourrégler de
façonéquilibréeleGain,tournerlebouton
du Volume dans le sens des aiguilles
d’une montre,pourlepositionneraux3/4
environdesacourse,puisréglerleGain.

: Contrôles des
tonalitéspermettantdemodifierletimbre
du son. Les contrôles de la tonalité se
situent, au plan électronique, après le
contrôleduGainetunniveautropélevé
peut provoquer la saturation du canal:
danscecas,ilfaudraagirsurlecontrôle
duGain.Aucunealtérationdutimbrenese
produit si le bouton se trouveenposition
centrale(0).

:Potentiomètre du volumeréglant
leniveaugénéraldusignal.Normalement,
on obtient les meilleures performances
lorsque le bouton est positionné aux 3/4
environ de sa courseetleGainestréglé
defaçonàobtenirleniveaudésiré

: Interrupteur pour la
séparation électrique des circuits de
masse et de terre. Si on appuie sur le
bouton(on)lamassedessignauxd’entrée
estdéconnectée électriquementducircuit de terre(indiquédanslechâssis);
danslecasdebourdonnementdel’enceinte,cettepositionouvreles“anneaux
de masse”,quisontsouventlacausedecesparasites.Lorsqueleboutonest
relâché,la masse des signauxd’entréeestreliéeélectriquementaucircuitde
terre de l’appareil (indiqué dans le châssis).UTILISER LE GROUND LIFT
UNIQUEMENTPOURLESSIGNAUXÉQUILIBRÉS.

: Processeur servant à la protection des transducteurs contre les
tensionsexcessives;lorsquelesignalaudioatteintleseuildedangerpourles
composantsdusystème,ilsedéclencheautomatiquementetréduitlatension
du signal pour le ramener endessous des limites: les temps de réaction du
système sonttrèsrapides.L’enceinte FBTMaxXestéquipéededeuxcircuits
decontrôleséparés,pourleshautesetbassesfréquences;lesled“HF”et“LF”
s’allumentlorsqu’ilsentrentenfonction.

Laledsignalequelesystèmeestsoustension.

#IN-link-OUT

ZUR VERMEIDUNG LÄSTIGER STÖRFAKTOREN (
Brummen, Geräusche, usw. ) WIRD VON ASYMMETRISCHEN

ANSCHLÜSSENABGERATEN.
# GAIN

# HIGH/MID/LOW

# VOL

# GND LIFT

ADAP

PWR

:ElektronischbalancierteEin-undAusgangsbuchsen.Durch
die Buchse “IN” XLR+Jack “combo” kann die Verbindung zum signal eines
Vorverstärkers oder zum aus dem Mixer stammenden Ausgangssignal
hergestelltwerden;durchdenparallel(link)mitdem"IN"Einganggeschalteten
"OUT"XLRAusganglassensichmehrereLautsprecherandasgleicheSignal
anschließen.

: Steuert die Vorverstärkung des
vom "IN" Eingang kommenden Signals
und stimmt sie optimal auf die Funktion
desKanalkreises ab. Zurausgeglichenen
Gain-Einstellung soll ten Sie den
Lautstärkeregler auf ca. 3/4 Position im
Uhrzeigersinn drehen und anschließend
dieVorverstärkungregeln.

: Tonsteuerungen zur
Einste l lung des Klangbi lds. Die
Tonsteuerungen sind der Gain-
Einstellung elektronisch nachgeschaltet,
sodasseinÜbersteuernzurSättigungdes
Kanals führen kann: Verwenden Sie in
diesem Fall die Gain-Steuerung. Bei
Drehgriff in mittlerer Position (0)wirddas
Klangbildnichtbeeinflusst.

: Potentiometer zur Regelungdes
allgemeinen Lautstärke-Signalpegels.
Normalerweise erhalten Sie die beste
Wiedergabe bei Lautstärkeregler auf ca.
3/4 Position und mit einer auf die
gewünschte Lautstärke abgestimmten
Gain-Einstellung.

: Schalter zur elektrischen
Trennung von Masse- und Erdkreis. Bei
gedrückter Taste (on) wird die Masse der

Eingangssignaleelektrischvondem (imChassisgekennzeichneten)Erdkreis
getrennt;solltederLautsprecherbrummen,öffnensichinderPosition"on"die
"Massekreise" als häufigsteUrsachedieserStörung. BeiausgerasteterTaste
wird die Masse der Eingangssignale elektrisch mit dem (im Chassis
gekennzeichneten) Erdkreis verbunden. VERWENDEN SIE GROUND LIFT
NURIMFALLBALANCIERTERSIGNALE.

: Schutzprozessor der Transmitter vor Überspannungen; wenn das
Audiosignal die Gefahrenschwelle für die Komponenten erreicht, greift das
System automatisch durch Abschwächen der Signalspannung unter die
Grenzwerte ein: Die Ansprechzeit des Systems ist äußerst kurz. Im
Lautsprecher FBTMaxX sindzweiseparateSteuerkreiseintegriert,u.z.fürdie
hohenundniedrigenFrequenzen;dieEinschaltungwirddurchAufleuchtender
Led"HF"und"LF"gemeldet.

: LedzurAnzeigederSystemeinschaltung.

Configuration
Konfiguration 22

400 + 100

4 / 8

400

50Hz - 20kHz40Hz - 20kHz

800

9898

124 / 1 27125

1 x 380

25,4 + trichter 25,4 + trichter
25,4 + pavillon 25,4 + pavillon

1 x 380

482x757x399482x757x399

21,525

2 x speakoncombo/XLR-M

Impédance nominale
Nominalimpedanz

Amplificateurrecommandé
Empfohlene verstarkerleitung

Amplificateurinterne
Integrierten Verstärker

Wrms

Wrms

@-5dB

(IEC268-5) Wrms

@1W/1mdB

dB

mm

mm

(LxAxP)mm
(BxHxT) mm

kg.

voies/weg

ohm

Réponse en fréquence
Frequenzgang

Court terme
Spitzenbelastbarkeit

Sensibilité
Empfindlichkeit

Maximum SPL
Maximaler shalldruck

Unité haute frequence

Woofer basses fréquence

Hohe frequenzeinheit

Bass-Woofer

Dimensions
Abmessungen

Poids
Gewicht

Connecteurs
Eingange

PrisesSpeakonconnectéesenparallèle.Uneprisepeutêtreutilisèe
pour la connexion de la caisse à la sortie d’un amplificateur de
puissance;l’autrepourconnecterunsecondboîtier.

SteckerSpeakoninParallelschaltung.EinerderSteckerkannfürden
Anschluss der box am Ausgang eines Verstärkers benutzt werden;
derandere,umeinezweite Boxanzuschließen.

VERSIONS NON AMPLIFIÉE PASSIVBOXEN

L F

HF
2- 1 - 2- 1-

MADEINITALY
CODE18596 FBTMaxX54ohm

NOMINALIMPEDANCE
RECOMMENDEDAMPLIFIER
SHORTTERM(IEC268-5)
FREQUENCYRESPONSE(@-6dB)
SENSITIVITY(@1W/1m)
MAXIMUMSPL
DISPERSION(HxV)

4 ohm
400Wrms
800Wrms

50Hz-20kHz
98dB

124-127dB
90°x60°

LINK

L F

HF
2- 1- 2- 1 -

LatosaldatureLatocontatti

1.Massa
2.Fase+
3.Fase-

Schermo(Shield)
Caldo(Hot)
Freddo(Cold)

1+ PositivePositivo/
1- NegativeNegativo/

PresaSpeakon

Jackstereo/bilanciato/ balanced

Speakon

1+

2+

2- 1-

XLR-F(mic)
1=SHIELD
2=HOT
3=COLD

LINE

JACK
12

3

NEUTRIKXLR/JACK-COMBO

TIP=Positive(+orhot)
SLEEVE=Shieldorground
RING=Negative(-orcold)

TIP

RING RING

SLEEVE SLEEVETIP
12 21

33

XLR


